
ً٘ . أٔا ٌضد اصؼك تؼك اًٌ ٘ما اٌؼٍك 

8: 7وٍّح تؼك ِعافٗ اَ اصٍٍٗ ؟ ٌٛؼٕا   

 

Holy_bible_1 

 

 اٌشثٙح 

 

8: 7ٌمٛي اٌثؼط اْ وٍّح تؼك فً ٌٛؼٕا   

ك أا ٌضد اصؼك تؼك اٌى ٘ما اٌؼٍك لاْ ٚلرً ٌُ ٌىًّ تؼك  8: 7 ما اٌؼٍ ى٘   اصؼكٚا أرُ اٌ

عافح ٌرغٍه اٌّؼًٕ فًٙ ٘ما صؽٍػ ؟ًٚ٘ اٌفطأ ِمصٛق ؟   ًِ٘ 

 

 اٌهق 

 

 اٌرهاظُ اٌّفرٍفح 

 اٌرهاظُ اٌؼهتً 

 اٌرً ذؽرٛي ػًٍ وٍّح تؼك اٚ الاْ

 



 اٌفأكٌه 

َمَا اٌْؼٍِكِ  8 ُْ إٌَِى٘  ُ ُْ . اصِْؼَكُٚا أَٔرْ لرًِْ ٌَ َٚ  َّْ َمَا اٌْؼٍِكِ لأَ ًْ تؼَْكُأَٔاَ ٌَضدُْ أصَْؼَكُ تؼَْكُ إٌَِى٘  َّ .«ٌىُْ  

 

 اٌؽٍاج 

ْ ٚلرً ِا ظاء تؼك 8 ك، أِا أٔا فٍٓ أصؼك اَْ إٌى ٘ما اٌؼٍك لأ .«اصؼكٚا أٔرُ إٌى اٌؼٍ  

 

 

 

 اٌرً ٌُ ذىرة تؼك

 اٌضانج 

ْ ٚلرً ِا ظاء تؼك 8 ك، لأ ك، فأٔا لا أصؼك إٌى ٘ما اٌؼٍ ((.إصؼكٚا أٔرُ إٌى اٌؼٍ  

 

 اٌٍضٛػٍح 

ك، فأٔا  8 ْ ٚلرً ٌُ ٌؽٓ تؼكإصؼكٚا أٔرُ إٌى اٌؼٍ ك، لأ ((.لا أصؼك إٌى ٘ما اٌؼٍ  

 

 اٌّشرهوح 

لرً ِا ظاءَ تؼَكُ: 7-8-ٌٛ َٚ  َّْ ما اٌؼٍكِ، لأ ى٘  اٚ أٔرُُ إٌى اٌؼٍكِ، فأٔا لا أصؼَكُ إٌ ((.إِصْؼَك  

 

 اٌىاشٌٍٛىٍح



ؽَِ : 7-8-ٌٛ لرًْ ٌٌُ  َٚ  َّْ ما اٌؼٍك، لِأَ اٚ أَٔرُُ إٌِى اٌؼٍك، فأَٔا لا أَصؼَكُ إٌِى٘  ((.ْٓ تؼَْكإِصؼَك  

 

 اٌرهاظُ الأعٍٍٍزي

 اٌرً تٙا وٍّح تؼك

yet or now 

 

Joh 7:8 

 

(BBE)  Go you up to the feast: I am not going up now to the feast because my 

time has not fully come.  

 

(Bishops)  Go ye vp vnto this feast: I wyll not go vp yet vnto this feast, for my 

tyme is not yet full come.  

 

(CEV)  Go on to the festival. My time hasn't yet come, and I am not going."  

 

(EMTV)  You go up to this feast. I am not yet going up to this feast, because 

My time has not yet been fulfilled."  

 

(Geneva)  Go ye vp vnto this feast: I wil not go vp yet vnto this feast: for my 

time is not yet fulfilled.  

 

(GLB)  Gehet ihr hinauf auf dieses Fest; ich will noch nicht hinaufgehen auf 

dieses Fest, den meine Zeit ist noch nicht erfüllt.  



 

(GW)  Go to the festival. I'm not going to this festival right now. Now is not 

the right time for me to go."  

 

(HNT)  עלו אתם לחג את־החג אני לא אעלה אל־החג הזה כי עתי לא מלאה עד־עתה׃  

 

(ISV)  Go up to the festival yourselves. I am not yet going to this festival, for 

my time has not yet fully come."  

 

(KJV)  Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is 

not yet full come.  

 

(KJV-1611)  Goe ye vp vnto this feast: I goe not vp yet vnto this feast, for my 

time is not yet full come.  

 

(KJVA)  Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time 

is not yet full come.  

 

(LITV)  You go up to this feast. I am not yet going up to the feast, for My time 

has not yet been fulfilled.  

 

(MKJV)  You go up to this feast; I am not yet going up to this feast; for My 

time is not yet fulfilled.  

 

(Murdock)  Go ye up to the feast; I do not go up to this feast now, because my 

time is not yet completed.  

 



(RV)  Go ye up unto the feast: I go not up yet unto this feast; because my time 

is not yet fulfilled.  

 

(Webster)  Go ye up to this feast: I go not yet to this feast, for my time is not 

yet full come.  

 

(WNT)  As for you, go up to the Festival. I do not now go up to this Festival, 

because my time is not yet fully come."  

 

(YLT)  Ye--go ye up to this feast; I do not yet go up to this feast, because my 

time hath not yet been fulfilled;'  

 

8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is not 

yet full come.  

AV 1873 

  

  

8 Go up to the festival yourselves. I‟m not going up to the festival yet, because 

My time has not yet fully come.”  

HCSB 

   

  

8 Go up to the festival yourselves. I am not yet going to this festival, for my 

time has not yet fully come.” 

ISV 

  



8 You, go on up to the festival; as for me, I am not going up to this festival 

now, because the right time for me has not yet come.”  

JNT 

  

8 You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast, because for me the 

right time has not yet come.”  

NIV 

  

8 So you go to the feast. I will not go yet to this feast, because the right time 

for me has not yet come.”  

NCV 

  

8 “You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast. For me, the right 

time has not yet come.”  

NIrV 

  

8 You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast, because for me the 

right time has not yet come.” 

NIV - Anglicised 

  

8 You go to the Festival. I am not going up to this Festival, because my time 

has not yet fully come.”  

TNIV 

 

 اٌرً ٌُ ذىرة تؼك

 



(ASV)  Go ye up unto the feast: I go not up unto this feast; because my time is 

not yet fulfilled.  

 

(Darby)  Ye, go ye up to this feast. I go not up to this feast, for *my* time is 

not yet fulfilled.  

 

(DRB)  Go you up to this festival day: but I go not up to this festival day, 

because my time is not accomplished.  

 

(ESV)  You go up to the feast. I am not going up to this feast, for my time has 

not yet fully come."  

 

(GNB)  You go on to the festival. I am not going to this festival, because the 

right time has not come for me."  

 

 ٚٔهي اْ اغٍثٍح إٌضؿ الأعٍٍزي اذفمد ػًٍ وٍّح تؼك 

ٗ اٌرً  ٌٕضؿ إٌمكٌ ذرثغ إٌص إٌمكي ورثد تؼك ٚتفاصٗ اْ تؼط ا  

 

 ً  إٌضؿ اٌٍٛٔأ

 اٌرً ورثد اٌٚثٛ

 

(GNT)                                 ύ          ὔπω        ω         

         ύ   , ὅ                    ὔπω π π   ω   .  

 



umeis anabēte eis tēn eortēn tautēn egō oupō anabainō eis tēn eortēn tautēn 

oti o kairos o emos oupō peplērōtai 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

                               ύ   ,      ὔπω        ω                

  ύ   , ὅ                  ὔπω π π   ω   . 

................................................................................  

8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:

accents) 

................................................................................  

                            ·   ύ         ὔπω        ω                

  ύ   · ὅ                    ὔπω π π   ω    

 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω     

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  
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υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

υ                              ω  υπω        ω                  υ          

             υπω π π   ω    

  

8 υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    

Elzevir 

  

  

8 Ὑ                              ύ   . Ἐ    ὔπω        ω                

  ύ    ὅ                    ὔπω π π   ω   .” 

Majority Text (Hodges/Farstad) 

  

8                             ·      ὔπω        ω                  ύ   , 

ὅ                  ὔπω π π   ω   . 

ICC: John, Grk 

 

8 υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω     

Newberry Interlinear 

 

  

http://wh.biblos.com/john/7.htm


8                                ύ   ·      ὔπω        ω                

  ύ   , ὅ                    ὔπω π π   ω   . 

Scrivener 1881 

  

  

8 υ                              ω  υπω        ω                  υ        

               υπω π π   ω   . 

NTAEG 

  

8 υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω     

Stephens 

  

8 ϋ                               ω  υπω         ω                  υ   · 

                   υδ πω π π   ω      

TENTGM 

  

8 ϋ                               ω  υπω         ω                  υ   · 

                   υδ πω π π   ω      

P66 

  

8 ϋ                                  ω   υπ ω         ω                     υ     

                   υπ ω π π    ω   ·  

P75 

 

  



8  Εσ     ‟          σ   Ι   σό υ                ·   ώ ό ω  δ          ω 

σ           υ  ,         δ      υ   ώ   δ  συ π   ώθ      ό  ». 

TGV 

 

 إٌضؿ اٌٍٛٔأً اٌرً ورثد اٌٚه

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

       ω                  υ            υ υ                              ω 

             υπω π π   ω    

 

umeis anabēte eis tēn eortēn egō ouk anabainō eis tēn eortēn tautēn oti o emos 

kairos oupō peplērōtai 

 

  

UBS4 

8                             ·      ὐ         ω                  ύ   , ὅ   

               ὔπω π π   ω   .  

 

  

صًّ إٌص اٌرمٍٍكي ٚالاغٍثٍٗ وٍٙا تٙا وٍّح تؼك   ٚٔهي اْ وً إٌضؿ اٌرً ذ

ح تؼك  ضؿ إٌمكٌٗ الالٍٍٗ تٙا وٍّ ؼظُٔ   ٚاٌعاِ 

ضؿ لا ذؽرٛي ػٍٍٙا   ٚفمػ شلازٔ 

 

 

 اٌّفطٛغاخ 

 

http://t8.biblos.com/john/7.htm


ثٌٛ  اٌرً ذؽرٛي ػًٍ وٍّح اٚ

 

 ٗ  66ِفطٛغ

 ً ً ِٓ اـه اٌمهْ اٌصأ ٘ٚ 

 

 ٚصٛنذٙا 



 

 

 ٚصٛنج اٌؼكق



 

 ٗ  ٚٔص

8 σμεις αναβαται εις την εορτην εγω οσπω αναβαινω εις την εορτην ταστην· οτι ο εμος καιρος 

οσδεπω πεπληρωται 

 ٚتٗ وٍّح تؼك 

 

 77تهقٌح 

 ِٓ اـه اٌمهْ اٌصأً اٚائً اٌصاٌس

اٙ  ٚصٛنذ

 



 



 

 ٚصٛنج اٌؼكق

 

 ٚٔصٗ

8 ϋ                                  ω   υπ ω         ω                     υ     

                   υπ ω π π    ω   ·  

 

 ٚاٌفاذٍىأٍح ِٓ اٌمهْ اٌهاتغ 

 ٚصٛنذٙا 

 



 



 ٚصٛنج اٌؼكق

 

 

 ٚاٌعا ذشٙك ٌىٍّح تؼك

 

 ْ اٚشٕطٛ  ِفطٛغ 

 ِٓ اـه اٌمهْ اٌهاتغ اٚي اٌفاِش 

اٙ  ٚصٛنذ



 



 ٚصٛنج اٌؼكق

 

 

 ً ٛٔأ هٍٖ اٌعاٌ   ِٚفطٛغاخ وص

 ً  ِص

 ِفطٛغاخ اٌفػ اٌىثٍه 

E F G H L N T W X Δ Θ Ψ 

 ٚاٌعا 

070 0105 0141 0180 0250 

 ِٚعّٛػح ِفطٛغاخ 

f1 f13 

 ِٚفطٛغاخ اٌفػ اٌصغٍه 

28 33 157 180 205 597 700 892 1006 1010 1195 1216 1230 1243 1253 1292 1342 

1344 1354 1424 1505 1646 2148 

 ٗ  ِٚعّٛػح ِفطٛغاخ اٌثٍزٔطٍ

Byz 

ما اٌؼكق تّا ٌرؼكي اٌصّّٕائح   ِفطٛغًٗٚ٘ ذمكن فً٘ 

 ِٚفطٛغاخ اٌمهاءاخ اٌىٕضٍٗ

Lect 

 

 ٗ  ٚاٌرهظّاخ اٌمكٌّ

 اٌلاذٍٍٕٗ 

it
f
 it

q
 



 ِٚفطٛغاخ اٌفٍعاذا ٚظك تٙا ٔٛػٍٓ إٌص

vg
mss

 

 

 ٚاٌرهظّاخ اٌضهٌأٍح 

 

 (ـاتٛنٌٛس ) اٚلا الاشٛنٌح 

ً صٕح   َ ذمهٌثا  561ٚذؼٛق اٌ

 ٚصٛنذٙا 

 



 



 

 ܗܫܐ

 

7:8 Go you up to this feast: I do not ascend now to this feast, because my time is not yet 

complete. 

 

 ٚاٌعا اٌثشٍرا 

 ِٓ اٌمهْ اٌهاتغ

John 7:8 Aramaic NT: Peshitta 
. ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... .  

ܠܥܕܥܕܐ ܗܢܐ ܡܛܠ  ܗܫܐܐܢܬܘܢ ܤܩܘ ܠܥܕܥܕܐ ܗܢܐ ܐܢܐ ܠܐ ܤܠܩ ܐܢܐ 

 ܕܙܒܣܐ ܕܝܠܝ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܫܠܡ ܀

 

 ٚذهظّرٙا ٌٍكورٛن ٌّزا 

I am not going just now to this feast 

 

 ٚتمٍح اٌرهاظُ اٌضهٌأٍح

syr
h
 syr

h(gr)
 syr

pal
 

 

 ً  ٚاٌرهاظُ اٌمثط

cop
sa

 cop
pbo

 cop
ach2

 

كي  ٚٔص اٌصؼٍ

8 ⲚⲦⲰⲦⲚ ⲂⲰⲔ ⲈϨⲢⲀⲒ ⲈⲠϢⲀ. ⲀⲚⲞⲔ ⲆⲈ ⲘⲠⲀϮⲚⲞⲨ ⲈⲈⲒ ⲈⲠⲈⲈⲒϢⲀ. ϪⲈ ⲘⲠⲀⲦⲈ ⲠⲀⲞⲨⲞⲒϢ 

ϪⲰⲔ ⲈⲂⲞⲖ. 

Sahidic NT 

 

http://pes.scripturetext.com/john/7.htm


ٗ ِٓ اٌمهْ اٌهاتغ  ٚاٌرهظّٗ اٌغٛصٍٗ اٌمكٌّ

goth 

 

َ ٚظٛق وٍّح تؼك  اٌّفطٛغاخ اٌرً ذشٙك ٌؼك

 

 اٌضٍٕائٍح 

 ٚصٛنذٙا 



 



 ٚصٛنج اٌؼكق

 

 

 

ً ٘ما اٌعزء ٌٚٙما نغُ أٙا  ٗ ف اٚظؽ ٚٔهي تاٌفؼً وٍّح اٌٚه تكي ِٓ اٌٚثٛ ٌٚىٓ ٔهي ػلاِاخ اٌرصؽٍػ 

 ٗ ٙا شٙاقٖ غٍه لٌٛ  ذشٙك لاٌٚه ٌٚىٕ

 

 ٖ فطٛغاخ اٌّراـه ٛظٛق فً تٍزا ِٓ اٌمهْ اٌفاِش ٚلٍٗ ِٓ اٌّ  ٚاٌعا غٍهِ 

K Π 1071 1079 1241 1242 1546 



 ِغ تؼط ِفطٛغاخ اٌفٍعاذا وّا اشهخ صاتما 

ح تؼك  ٚغثؼا ِمانٔح قًٌٍ اٌّفطٛغاخ ٌلاشثاخ اِاَ اٌمٍٗ اٌفطا ٌصثح اصاٌح وٍّ

 

 ٗ ُٙ ظكا ٔكنص  ٚلثً اْ أرًٙ ِٓ اٌّفطٛغاخ ورابِ 

 اٌكٌاذضهْٚ

  ْ  ِٓ اٌمهْ اٌصأً اٌٍّلاقي ٌٍؼلاِٗ ذٍرا

 تاء ٚٔصٗ ِٓ وراتاخ الا

but I go [8] not up now to   As for you, go ye up unto this feast: .John vii. 8    19391939

this feast; for my time has not yet been completed. 

 

 ٚٔصٗ اٌؼهتً

 

 

 ٚاٌلاذًٍٕ

 

 

 

هٍٖ ِٓ اٌّفطٛغاخ ذاوٍك لاغغ تاصاٌح وٍّح تؼك ٚ٘ما قًٌٍ لٛي ٌعٍف ٌثالً الاقٌٗ الاوص  



 

 الٛاي الاتاء 

 

ٛاع ِفرٍفح  اٛي الاتاء ٌعة اْ ٔفُٙ أٙا أ  ٚال

 ً اٚلرثاس ظزئ  الرثاس وًٍ 

 ً  ٚاٌعا الرثاس ٌفظً ٚالرثاس ظّٕ

 ٚاٌعا ذفضٍه ٌٍٚش الرثاس 

مٍٗ ٌىْٛ ِفطئ  هٍ قل اٛي الاتاء تطهٌمٗ غ  ٌٚٙما ِٓ ٌؽىُ ػًٍ ال

ْ صؽٍػ اِا اْ ٌٌُ  ً فالا لوه اب ِٓ الاتاء ٌفظٍا ٌىٛ موهٖ فلا ٌضرشٙك تأٗ غٍه اصٍ  

ً لثً اٌمهْ اٌهاتغ  ضرشٙك تٙا ٌلاشثاخ اٚ إٌف  شأٍا لا ذٛظك الرثاصاخ ِٓ اٌؼكقٔ 

 فٍمٌه الرثاس 

 ُ  اٌمكٌش ٌٛؼٕا ل٘ثً اٌف

And wherefore doth He send them to the feast, saying, 

Ver. 8. “Go ye up to the feast: I go not up yet”? 

To show that He said these things not as needing them, or desiring to be 

flattered
15

 by them, but permitting them to do what pertained to Jews. “How 

then,” saith some one, “went He up after saying, „I go not up‟?” He said not, 

once for all,
16

 “I go not up,” but, “now,” that is, “not with you.” 

“For My time is not yet fulfilled.” 

i
  

ش تاصٍٍٍٛس   ٚاٌعا الرثضٙا اٌمكٌ



 ٚاٌعا 

Nonnus 

 

 ً ٛلفُٙ ِٓ اٌرؽًٍٍ اٌكاـٍ  اِا الاتاء اٌلاذٍٓ فضٕفُِٙ 

 

 ً  اٌرؽًٍٍ اٌكاـٍ

 

ً ٌٍش تؼك اٚ وٍّح اٌٚه اٌرً ذؼًٕ لا  ثٌٛ اٌرً ذؼٕ ح اٚ  اٌفهق تٍٓ ذهوٍة اٌعٍّٗ فً اٌٍٛٔأً تٛظٛق وٍّ

 

υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    

Adverb, Negative 

 

إصثٗ ٌٍؼكق ٚتكًٌٍ أٙا ذىهنخ فً اٌؼكق  ثٌٛ اٌرً ذؼًٕ ٌٍش تؼك ً٘ ٔفً ظهف اٚ ؼاي ًٚ٘ اٌّ وٍّح اٚ

 ِهذٍٓ 

ك أا ما اٌؼٍ ما اٌؼٍك لاْ ٚلرً  تؼكاصؼك  ٌضد اصؼكٚا أرُ اٌى٘  تؼكٌىًّ  ٌُاٌى٘   

ْ ٌٚىٓ ٌٛ ذغٍه اٌظهٚف اٚ ٛلد الا ْ ِهذثػ تؼكَ اورّاي اٌ َ صؼٛقٖ الا ً  فٙٛ ٌمٛي اْ ػك ضرمث اٌؽاي فً اٌّ

ٛلد ٌرغٍه ِؼٗ ِٛلفٗ ِٓ اٌصؼٛق   اٌمهٌة تّؼًٕ اورّاي اٌ

 

 ٌٚىٓ ذهوٍة



υ                              ω  υ         ω                  υ          

             υπω π π   ω    

Particle, Negative 

 

ٌٍضد ٔفً ظهف  فًٔ ٚ ٌٍضد ٔفً ٚاٌٚه ً٘ اقاج  ِطٍكًٚ٘ اٌعا   

 فٍىْٛ اٌرهوٍة 

ك أا ما اٌؼٍ ْ ٚلرً  لا اصؼكٚا أرُ اٌى٘  تؼكٌىًّ  ٌُاصؼك اٌى ٘ما اٌؼٍك لا  

 َ َ صؼٛقٖ غٍه ِهذثػ تاٌظهف ٌٚىٓ تمٍح اٌؼكق ٌمٛي اْ ٕ٘ان ٕ٘ان ؼاٌٗ شهغٍٗ ًٚ٘ ػك فٙٛ ٌمٛي اْ ػك

ك   اورّاي اٌٛلد فٍىْٛ اٌرهوٍة اٌٍغٛي غٍه قلٍ

 ٗ ىًّ ولاِ  ٚواْ اصرفكاَ اٌٚه صؽٍػ فً ؼاٌح فمػ ٌٛ ٌٌُ 

ك أا ما اٌؼٍ اصؼك اٌى ٘ما اٌؼٍك لا اصؼكٚا أرُ اٌى٘   

 ٚذٛلف 

 ً ٖ ِهذثػ تاٌؽاٌٗ اٌّٛصٛفٗ ف ٛوك اْ وٍّح تؼك ً٘ اٌصؽٍؽٗ لاْ  صؼٛق ٌٚىٓ إٌصف اٌصأً اٌظهفًٌ 

 اٌعزء اٌصأً ِٓ اٌؼكق ٌىْٛ صؽٍػ 

 

 اٌكًٌٍ اٌصأً 

َ فً الاػكاق   صٍاق اٌىلا

ضٛع اْ ٚلرً  6: 7 ُ ففً وً ؼٍٓ ؼاظه  تؼكٌؽعه ٌُ فماي ٌٌُٙ   ٚ اِا ٚلرى

ٗ شهٌهج  7: 7 ُ ٚ ٌىٕٗ ٌثغعًٕ أا لأً اشٙك ػٍٍٗ اْ اػّاٌ  لا ٌمكن اٌؼاٌُ اْ ٌثغعى

ك  8: 7 ما اٌؼٍ ى٘    تؼكٌىًّ  ٌُاٌى ٘ما اٌؼٍك لاْ ٚلرً  تؼكٌضد اصؼك  أااصؼكٚا أرُ اٌ



 ً  ٚذهوٍثٗ اٌٍٛٔأ

6 λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν ὁ δὲ καιρὸς ὁ 

ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος 7 οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς ἐμὲ δὲ μισεῖ 

ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν 8 ὑμεῖς ἀνάβητε 

εἰς τὴν ἑορτήν· ταύτην ἐγὼ οὔπω ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην· ὅτι ὁ 

καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται 

 

اٚورّاي  6فً اٌؼكق  ٖ ِهذثػ تظهف ؼعٛن  ْ صؼٛق ٛظػ ا لكَ ٔفش اٌفىه ٚٔفش اٌرهوٍة تاٌظهف فٌٙٛ 

 اٌٛلد 

ٗ وٍّح تؼك  فاٌعا صٍاق اٌىلاَ ٌصثد صؽح اٌرهوٍة اٌٍغٛي تّا فٍ

 

  not = μη   ً ِ ً شاٌصا ٌٛ اناق إٌفً اٌمطؼً ٌىاْ اصرفكَ وٍّٗ شاٌصٗ ذفٍك ِؼًٕ لا ٚ٘  

  no   ذضاٚي ً٘ٚ = Ου    ٌٍٚش وٍّح اٌٚه لا  

 ً ٛ الافعً ٌٍٕفً إٌٙائ  ً٘  لاْ اصرفكاَِ 

 ٗ ً اٌصؽٍؽ ح تؼك٘  ؤوك اْ وٍّ ماٌ   وً٘ 

 

ἀναβαίνω       ٗ ٚٔط ٕٚ٘ا اٌىٍّٗ اٌراتؼ ٛس صره ؤوك لاِ ناتؼا وٍّح اٌٚه ً٘ ٔفً لثً ؼهف ػٍح وّاٌ 

  ٌٙا

 ٌٍضد ػٍٗ  

طا فً ٘ما اٌرهوٍة ْ ٚظٛق٘ا اصلا ـ  فٍىٛ

http://biblos.com/john/7-6.htm
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عاي ؼكٌصٕا ذهوٍة فؼً اٌعٍّح ٚوٍّح ٌضد اصؼك  ٗ فًِ   ٚاٌعا ٔمطٗ ٘اِ

 ٖ  اٌفؼً فً اٌٍٛٔأً ٌٗ ذمضٍّاخ وصٍه

 ٓ  ِٕٙا ذمضٍُ اٌزِ

 ُ عانع اٌراَ اٌّاظً الاذ رّصً اٌّ  اٌّعانع اٌّضرمثً اٌّاظً اٌثضٍػ اٌّاظً اٌ

 ٗ  فؼً اصؼك ذهوٍث

       ω 

Verb, Present, Active, Indicative, First Person, Singular 

 اٌرً ذٕرًٙ تاٍِٚعا ٌٍّعانع اٌّرىٍُ اٌّفهق 

 اٚ ًٔ اِا فً اٌّضرمثً فرٕرًٙ تضعّا 

 تًٕ  فً اٌّضرمثًاٌفاػً اٌّضرّه  اٌصٍغٗ اٌرً ذؼثه ػٓ

Α         

(SVD)   ُْٗشِث ِْ َْ ٌَُٗ لهَْٔاَ وَا َٚ َٓ الأنَْضِ،  ِِ هَ غاٌَِؼاً  َـ ؼْشاً آ َٚ َُّ نَأٌَدُْ  ُ ،ش ٍٓ ُُ وَرٍِِّٕ َّ َْ ٌرََىٍَ وَا َٚ هُٚفٍ،   َـ

 ٌٍّضرمثًٚاٌصٍغٗ اٌرً ذؼثه ػٓ فؼً 

             

(SVD)   ٌَُٗ َلاَي َٚ :« ُْ َْ : اٌْؽَكَّ اٌْؽَكَّ أَلُٛيُ ٌَىُ ٌَٕزٌُِْٛ َٚ  َْ ِ ٌَصْؼَكُٚ ِلائَِىَحَ اللََّّ َٚ فرُْٛؼَحً  َِ اءَ  َّ َْ اٌضَّ ْٚ َْ ذهََ َٓ اَ ِِ

ِٓ الِإْٔضَ  ِْ ػٍََى اتْ  .«ا

 

 ٓ  اٌصٍغٗ اٌّعانع ٚاٌّضرمثً ذٕرًٙ تإٌٙاٌح اٌ

عانع فمػ  ما اٌؼكق فًٙ أرٙد تاٍِٚعا اٌكاٌٗ ػًٍ اٌّ  ٘ ما لا ٌٕطثك ػًٍ اٌؽاٌٗ اًٌ فً  ٚوً٘ 



عانع فمػ ٌٍٚش اٌّضرمثً فّٓ ٌكػً اْ اٌٚه ذٕفً ٌٍّضرمثً فمك اـطأ لاْ اٌفغ  الا فٙٛ ٌرىٍُ ػٓ اٌّ

 ِعانع فمػ 

 ٌٚراوٍك ولاًِ ٔهي ذصهٌف اٌفؼً ِٓ لاِٛس 

A Greek-English lexicon. 

µ
        ω, impf. ἀνέβαινον: fut. -βήζομαι: (for aor. 1 v. infr. B): aor.

ii
  

 ً  أاتإٌٛ ٌٍّعانع أٍثإٌْٛ ٌٍّضرمث

 

ٓ ِهظغ   ٚاٌعا ِ

A Greek grammar of the New Testament and other early Christian literature 

 ْ  ذؽد ػٕٛا

323. The futuristic use of the present 

 ٌٚمٛي 

ἀναβαίνομεν Mt 20:18, Jn 20:17. But Jn 7:8 οὐκ ἀναβαίνω εἰς ηὴν ἑορηὴν ηαύηην, 

provided neither οὔπω (p
66

BL al., οὐδέπω W) nor the omission of εἰς η. ἑ. η. 

(minusc. 69, Lat. q, Chr; Blass) is to be preferred, is futuristic.
iii
  

 8: 7اِا اٌرصهٌف فً ٌٛؼٕا ( ٘ٛ ٌٍّضرمثً )  57: 02ٚ ٌٛؼٕا  58: 02فؼً اصؼك أاتإٌٍِٛٓ فً ِرً 

ٗ ) اٌٚه أاتإٌٛ لا ٌمكَ صٛاء  اٚشٕطْٛ  66وّا فً ِفطٛغ اٌفؼً اٚ ػكِٗ اِا ٌٛ اظٍف ذصهٌف ( اٚ 

 ً فِعً ٌٍّضرمث  اٌش فٙٛ ٌىْٛ 

ك اصرّهانٌرٗ  ٛ فً اٌّعانع لا ٌفٍ ْ الا اٌرصهٌف٘  ً ٌٚىً ٌفٍك اٌّضرمثً واْ ٌعة ا اٚ ِٕؼٗ فً اٌّضرمث

 ٌعاف اٌٍٗ ذصهٌف اـه 

 ً  الا ذاوكٔا اٗٔ ٌٍّعانع فمػ ٌٍٚش ٌٍّضرمث



 

 ٌٚرثمً صثة اٌؽزف 

 

ْ فً اٌؼكٌك ِٓ الاػكاق ذُ ذغٍٍه ٌٍش تؼك  (اٌٚه ) اًٌ لا ( اٌٚثٛ ) وّا ٚظػ ٚاٌىه ا  

 ػًٍ صثًٍ اٌّصاي 

57: 51ِرً   

فهض تؼكالا ذفّْٙٛ  57: 51 عً اٌى اٌعٛف ٚ ٌٕكفغ اٌى اٌّ ً ِا ٌكـً اٌفُ ٌّ اْ و  

(GNT-TR)  οσπω νοειηε οηι παν ηο ειζπορεσομενον εις ηο ζηομα εις ηην κοιλιαν 

τωρει και εις αθεδρωνα εκβαλλεηαι 

 ْ  فً اٌّفطٛغٗ تٍزا ذغٍهخ اًٌ اٌٚه اًٌ ذؼًٕ الا ذفّٙٛ

  9: 56ِرً 

ُ  الاْ لااؼرى  9: 56 مذ ُ لفح اـ ٚ و ّش ـثزاخ اٌفّضح الالاف  ْ ٚ لا ذموهْٚ ـ  ذفّٙٛ

(GNT)  οὔπω νοε ηε  οὐδ  μνημονεύεηε ηο ς πένηε ἄρηοσς η ν πενηακιζτιλίων κα  

π ζοσς κοθίνοσς  λ βεηε  

ذغٍهخ اًٌ اٚي 51فً اٌّفطٛغٗ اف   

ْ ؟   اٌرً ذؼًٕ ؼرً لا ذفّٙٛ

 

6: 7ٌٛؼٕا تً فً   

ُ ففً وً ؼٍٓ ؼاظه  6: 7 ؽعه تؼك ٚ اِا ٚلرى ضٛع اْ ٚلرً ٌٌُ   فماي ٌٌُٙ 



(GNT-TR)  λεγει οσν ασηοις ο ιηζοσς ο καιρος ο εμος οσπω παρεζηιν ο δε καιρος 

ο σμεηερος πανηοηε εζηιν εηοιμος 

 ذغٍه فً اٌضٍٕائٍح اًٌ اٚي

 اٌرً ذؼًٕ ٚلرً ٌُ ٌؽعه

 

  12: 55ٌٛؼٕا 

ٗ ِهشا  12: 55  ٚ ٌُ ٌىٓ ٌضٛع لك ظاء اٌى اٌمهٌح تً واْ فً اٌّىاْ اٌمي لالرٗ فٍ

(GNT-TR)  οσπω δε εληλσθει ο ιηζοσς εις ηην κωμην αλλ ην εν ηω ηοπω οποσ 

σπηνηηζεν ασηω η μαρθα 

 ذغٍه فً تٍزا اًٌ اٚي

 ٗ  اٌرً ذؼًٕ ٌُ ٌعٍئ ٌضٛع اًٌ اٌمهٌ

 ٖ  ٚغٍه

 ً  ٚ٘ما اٌفطا إٌضفً ِشٙٛن ٚ ٌضّ

شٙٛن ٚصًٙ ٌضمػ فٍٗ اي ٔاصؿ ِعٙك   طاِ  اٌرً ذؼًٕ ذشاتٗ تكاٌاخ اٌىٍّاخ ٚ٘ٛ ـ homoioarcton 

 فإٌاصؿ لهاء اٌٚثٛ اٚ صّؼٙا ورثٙا اٌٚه 

 ὔπω   ὐ   

مٕكٌّٗ اٌهافعٗ ٌٍٕص اٌرمٍٍكي فاػ ٌٕضؿ اٌ ٖ ٌُٚ ٌمً ٘مٖ اٌفهظٍٗ فمػ اٌّكافؼٍٓ تً لاٌٙا تؼط ا رهف تٙم

ؤٌكٖ ٌٍٕص إٌمكي  ٙاِ   اٌفهظٗ ٔد تاٌثً نغُ أ

 ٚاٌعا لاٌد ٔد تاٌثً اْ اٌفؼً تإٌٙاٌح ًٔ غٍه ِٕاصة ٌٍٕفً اٌٚه 



 ً  ٚٔص ولاَ اٌّؼٍمٍٓ ػًٍ ٔضفح ٔد تاٌث

19
 tc Most MSS (P

66, 75
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1, 13
 M sa), including most of 

the better witnesses  have “not yet” (οὔπω, oupō) here. Those with the reading οὐκ 

are not as impressive (  D K 1241 al lat), but οὐκ is the more difficult reading א

here, especially because it stands in tension with v. 10. On the one hand, it is 

possible that οὐκ arose because of homoioarcton: A copyist who saw ΟΥΠΩ wrote 

ΟΥΚ. 
iv
  

شٙٛق  هٙج ِصً الاقٌٗ ٌٍٍش تؼك اٌرً ذشًّ افعً اٌ ........... ( ٚ  66صًِ تهقٌٗ ) الاقٌٗ ٌىٍّح لا ٌٍضد ِث  

إصة ٌىٍّح لا ( لا ) ٚلهائح اٌٚه  عانع ِغ إٌٙاٌح ًٔ غٍه ِ اصؼة ٚتفاصٗ اْ ذصهٌف اٌفؼً اٌّ  

اٌٚه ) ٚورة لا ( اٌٚثٛ ) ٚلك ذىْٛ وٍّح لا ظٙهخ تضثة ـطأ ذشاتٗ تكاٌاخ اٌىٍّاخ فإٌاصؿ ناي ٌٍش تؼك 

) 

 

 فالاقٌٗ اٌفانظٍٗ ٚاٌكاـٍٍٗ ذؤوك اصاٌح وٍّح تؼك

 

ٙا ذغٍهخ ً ٘مٖ اٌرغٍهاخ اٌرً نإٌا٘ا فً تٍزا ٚاٌضٍٕائٍح ذغٍهخ لاصثاب  فاٌمي ٌصه أ ً و كي٘  ٌضثة ػمٍ

 ػمائكٌح ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

ٛ ِىٍف تٕضؿ اٌؼٙك اٌعكٌك لك  ما اػرمك لا ٌكنن شٍئ ػٓ ظهٚف إٌضاؾ فإٌاصؿ اٌمي٘  ٚاٌمي لاي٘ 

ً ظٛء اٌشّ رّٛاصً ػٍ ٗ ٘ما الاِه فٛق اٌضٕرٍٓ ِٓ اٌؼًّ اٌ ٌٕضؿ صٍعٍش ٌضرغهق ِٕ ً ٘ٛ اشٕاء ا ٛع٘ 

ٖ ٚلك ٌفُٙ ـطا اَ لا ؟؟؟؟؟؟   ٌٚفىه فً وً ػكق ِٚؼٕا

 ْ ٛ ٚتفاصٗ ا ٌٚىٓ اٌّفرهض أٗ اصٕاء إٌضؿ ِٚٓ الان٘اق لك ٌغٍه اقاج ٔفً اًٌ اـهي فمػ تطهٌمح صٙ

 ً مٖ اٌّفطٛغاخ ٔضفد صّاػ ٛ ٚاٌٚه ِرمانترٍٓ ِٚؼظُ٘   اٌٚث

 



 ٌمٛي ٌٚىه 

ou;pw could have been changed into ouvk to improve style, because there is one 

more ou;pw later in the verse. It is also possible that ouvk is at least in part just an 

accidental error (several ou;pwÆouvk variations appear, see examples above). 

ouvk is basically a Western reading (01, D, it, vg, Sy-S, Sy-C), joined by a few 

Byzantine manuscripts. Both 01 and D change one other ou;pw to ouvk.  

The external support for ou;pw is very strong. 

ثٌٛ فً ٔٙاٌح اٌؼك ٛ لك ذىْٛ ذغٍهخ اًٌ اٌٚه ٌرؽضٓ اٌشىً لاْ ٕ٘ان اٚ ضفً ٚٔهي اٌٚث ٛ فمػ ـطأ  ق اٚ٘ 

 اْ ٘ما اٌفطا ظٙه وصٍها فً تٍزا ٚاٌضٍٕائٍح ٚغٍهٚا وصٍها ِٓ اٌٚثٛ اًٌ اٌٚه 

ثٌٛ لٌٛح ظكا ( اصاٌح ) ٚالاقٌٗ اٌفانظٍٗ اٌرً ذؤوك  اٚ  

ً ٌٚمٛي  ٌٚىّ

The Latin (Old Latin and Vulgate) could be interpreted as if Jesus would not go up 

on that special day only. Compare Augustine: (Sermon LXXXIII. = CXXXIII. 

Benedictine Edition) 

ما اٌٍَٛ فمػ ِّا   صؼك فً٘  ك أٗ ٌٌٓ  َ ٚاغضطٍٓ ولاُِٙ ٌفٍ هٍٚ اٌرهوٍة اٌلاذًٍٕ ٚالاتاء اٌلاذٍٍٍٕٓ ِصً ظ

صؼك غكا  ّىٌٓ   ٌؼًٕ أِٗ 

 ً َ ٚتؼط ِفطٛغاخ اٌفٍعاذا وكٌٍ هٍٚ ٓ ٚظ صًِ اٚغضطٍ ٚ٘ما ٌفضه ٌٕا الاصرشٙاق تالٛاي الاتاء اٌلاذٍٍٍٕٓ 

َ فُٙ اٌرهوٍة اٌٍغٛي اٌلاذًٍٕ فاٌرهوٍة  ػًٍ ػكَ اصاٌح وٍّح تؼك ٘ٛ اصرشٙاق ـاغئ ِثًٕ ػًٍ ػك

صؼك غك  َ فمػ ٌٚىٓ ِٓ اٌّّىٓ اٌْ   اٌلاذًٍٕ ٌمصك تٗ لا ٌصؼك اٌٍٛ

ً ٌٚشهغ ذفص ٍٍ  

"Ipsa verba solvunt quaestionem. Multis diebus agebatur ille dies festus. 'Ad 

istum', utique hodiernum 'diem', inquit, 'festum', istum utique hodiernum quando 

illi sperabant, non ascendit; sed quando ipse disponebat. Denique attende quod 



sequitur: 'Haec cum dixisset, ipse mansit in Galilaea.' Ergo non ascendit 'ad istum 

diem festum.' ...  

... Non ascendo, inquit, ad diem festum. Dixit: Non ascendo, ut occultaretur; 

addidit: istum, ne mentiretur. Aliquid intulit, aliquid abstulit, aliquid distulit; nihil 

tamen falsi dixit, quia nihil falsi de eius ore procedit."  

"The words themselves solve the difficulty. That feast was kept for many days. 'On 

this', that is, this present 'feast day', saith He, this day, that is, when they hoped, He 

went not up; but when He Himself resolved to go. Now mark what follows, 'When 

He had said these words, He Himself stayed in Galilee.' So then He did not go up 

'on that feast day'. ... 

 

ٙا ذغٍهخ لاصثاب ػمائكٌٗ فمك ظأثٗ اٌصٛاب  كػً أ  فاػرمك ٌِٓ 

 

 ٚاٌّعك لله قائّا

 

                                        
15 
al. “desiring their company and honor.” 
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

  
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Supplement. 

impf  
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fut  

fut. = future 

aor  

aor. = aorist 
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al. others (alii) 

minusc. minuscule(s) 



                                                                                                                              
Lat. Latin 
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